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Abstrak
 

Pada era teknologi informasi saat ini, penerjemahan menjadi bidang yang sangat dibutuhkan khususnya

penerjemahan dalam bentuk takarir. Penerjemahan takarir terutama dalam media sosial YouTube

mempunyai tantangan tersendiri bagi para penerjemah. Penelitian ini membahas strategi dan pedoman teknis

penerjemahan takarir yang terdapat dalam kanal YouTube Histori Bersama dengan data berupa video dalam

Bahasa Belanda dan takarir dalam Bahasa Indonesia. Dalam penelitian ini digunakan teori strategi

penerjemahan takarir milik Gottlieb (1992) dan pedoman teknis penerjemahan takarir milik D'az Cintas dan

Remael (2020). Hasil penelitian menunjukkan bahwa pedoman teknis penerjemahan takarir memiliki

pengaruh terhadap penerapan strategi penerjemahan takarir. Dari penelitian ini ditemukan bahwa strategi

yang paling banyak diterapkan adalah strategi transfer. Sementara itu, terkait pedoman teknis ditemukan

banyak takarir yang tingkat keterbacaannya kurang karena harus menyelaraskan dengan kecepatan tempo

berbicara penutur.

......In the current era of information technology, translation has become a much-needed field, especially

translation in the form of subtitles. Translating subtitles, especially on YouTube, has its challenges for

translators. This study discusses the strategies and technical guidelines for translating subtitles in the Histori

Bersama YouTube channel with data in the form of videos in Dutch and subtitles in Indonesian. This study

uses Gottlieb's (1992) theory of subtitle translation strategies and DÃ­az Cintas and Remael's (2020) subtitle

translation technical guidelines. The study results indicate that the technical guidelines for subtitle

translation influence the implementation of the subtitle translation strategy. This study also results that the

transfer strategy was the most widely applied one. Meanwhile, related to technical guidelines, many subtitles

had a low level of legibility because they had to match the speed of the speaker's speaking tempo.
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